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Dotée de 4 ans d'expérience avérée et ayant à mon actif plus de 120 mille mots traduits à ce 
jour. Un travail de qualité et une livraison dans les délais pour la satisfaction des clients  

est ma devise.

 

 Expérience 
 
Novembre 2016  
Divers Documents   
gouvernementaux 
6.000 mots  
(Anglais BR-français FR)  
Le Ministère des Relations Extérieures, 
Cameroun  
 
 
  

 
 

Services 
 

Traduction    
 

Révision   
 
 
     Domaines de      
compétence 
 
      Domaines juridique et 
général 
 
      Gouvernement et ONG 
 
 

       Transport 
 

 Logiciels 
 

SDL Trados Studio 2015  
 
MemoQ Translator Pro 
 

Q.A. Tools  
 

 
 

Mai 2017 - septembre 2019  
Documentation générale et 
juridique (lettres, actes de 
naissance, avis...) 
4 448 mots 
(anglais BR -français FR) 
Lingvo House Translation 
Services Ltd, U.K.  

 Formation  
2016 
Master professionnel en traduction 
Université de Yaoundé I 

 
2010 
Licence en Etudes bilingues (études 
contrastives anglais-français) 
Université de Yaoundé I 
 

 
Plus de détails sur 
http://www.proz.com/profile/2275892 
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- MUNOH Simon, Chef de la Division de la Traduction, Le 
Ministère des Relations Extérieures, 703, Rue 1025, 
Hippodrome, Yaoundé, Cameroun, Tél : +237 677207254, E-
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- Sofia GUTIERREZ, Responsable de projet et concepteur 
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Février - septembre 
2017
  
Accords aériens bilatéraux entre  
le Cameroun et plusieurs 
pays
  
20 000 
mots

Juillet 2020 -
actuellement 
Traduction en 
temps réel de 
messages destinés 
aux passagers des 
trains et des 
autobus de 
Metrolinx ;  
plus de 93 000 
mots dans le cadre 
de divers projets 
liés aux transports 
et à la 
documentation 
générale. 


